00004, tushu007.com
<«<OQ00d0O0Oooodns>

guoooon
J00<<0OD0OboObOoOoooggs>>
1300 ISBNUO O 0 9787562822004

1000 ISBNO U 10 756282200X
00dodon2007-11
godooobooooooao
goooono o

0odgd276

guooobobbogooooopbrbbbggoooobbbgooooon

00000000 http://www.tushu007.com

Page 1



00004, tushu007.com
<«<OQ00d0O0Oooodns>

goon

gobbobbbuodggooobbbbbuoooogobbobbboooooobobbobboooog
gobbobbbuoogooobbbobbuoooogobbobbooooooobobbooog
gobbobbooogogobobo
gobbobbbuoogooobbobbuoooogobobobboooooobobobboougg
U
gobbobbboogoooboboobbbooooooobooo

goooood
gobbobobbodooooboboobbodoooooboobbooooooobobobbooaa
goboobboooodoaon
gobooobobooooooo* boo» o oo obobobo* og” guooobobobobodooda
gon
goboboobobbuoooooobboobbtodoodobobobbooooooobbobbbouoog
gooooo

Page 2



00004, tushu007.com
<«<OQ00d0O0Oooodns>

goon

gobbobbbuodggooobbbbbuoooogobbobbboooooobobbobboooog
gobbobbboggoobobbobbbodoooobobobboooooooobooo
gobobboogogon

gobobooboboodadd
goboboobbodgooobobobbbouoogoobooboanbougooooooboon
goboboobbooglyooouobobbodgooogoboobbooooooonoboon
gopzeebbbobbogoogubboobbodoooobbbobbuodooounnbb2o0s
gobobobbbuoooooobobbbooodonobobbtoooodnaoeordd
gobobobobboooooosogbobbobbbboiogoogobobobboooooooonboon
gobbobobboooooobobbobbbdooooon

Page 3



00004, tushu007.com
<O000o0ooodoodss

good

Chapter 1 Transletion Theories[] Study Questions[] [ 1.1 Translation Perspectives] [1 1.2 The Three Core
Concepts in the Foreign Translation Theories] [ 1.3 Historical Division and Classification of Traditional Chirese
Translation Theories[] [1 1.4 Paradigms of Chinese Translation Theories] [J 1.5 The Future of Translation Studies
(0 O 1.6 A Survey of Modem Translatologyd [0 1.7 Views on the Main Controversial Issues Concerning
Translatology[d [J 1.8 The Nature of Translatology and Its Schemes [ 1.9 The Methodology of the Science of
Translationd O 1.10 Translatability(d Reader's Guided [0 1.1 Translation Perspectives] [1 1.2 The three Core
Concepts in the Foreign Translation Theoriest O 1.3 Historical Division and Classification of Traditional Chinese
Translation Theories] [0 1.4 Paradigms of Chinese Translation Theories(] [ 1.5 The Future of Translation Studies
(0 O 1.6 A Survey of Modem Translatology[l [T 1.7 Views on the Main Controversial Issues Concerning
Translatology[d [J 1.8 The Nature of Translatology and Its Schemest] [ 1.9 The Methodology of the Science of
Translation[ [0 1.10 Translatability Chapter 2 Translation Methodology[ Study QuestionsC] [1 2.1 The Process
of Translating O O 2.2 Craft of Translating [ 00 O 2.3 Textuality and Discourse Parameterst] [ 2.4 Stages of
Transfer) O 2.5 Two Basic Modes of TranslatingC] [J 2.6 English-Chinese Translationd [J 2.7 Chinese-English
Translation O 2.8 Translation of English Poetry into Chineseld [J 2.9 Translation of Classical Chinese Poetry
into English(J] Reader's Guidel] [J 2.1 The Process of Translating] [ 2.2 Craft of Translatingd] [ 2.3 Textuality
and Discourse Parameters[] [J 2.4 Stages of Transferd O 2.5 Two Basic Modes of Translating[] [] 2.6
English-Chinese Translation] [J 2.7 Chinese-English Translation[J [J 2.8 Translation of English Poetry into
Chinesed [0 2.9 Translation of Classical Chinese Poetry into EnglishChapter 3 Translation Criticism Study
Questions[] [1 3.1 Purposes of Translation CriticismJ [J 3.2 Procedures of Translation Criticism{ [ 3.3 Criteria
of Translation Criticism[ O 3.4 Object of Translation Criticism[] [1 3.5 The Outline of a Translation-critical
Framework[] [J 3.6 Plan of Criticism and Marking a Translation[J] [1 3.7 Error AnalysisC] Reader's Guide[] [J 3.1
Purposes of Translation CriticismJ [0 3.2 Procedures of Translation Criticism] [0 3.3 Criteria of Translation
Criticism[J [0 3.4 Object of Translation Criticism [0 3.5 The Outline of a Translation-critical Framework[ [0 3.6
Plan of Criticism and Marking a Translation [ 3.7 Error AnalysisChapter 4 E-C Translation: Practice
&CriticismChapter 5 C-E Translationd Practice&ariticismBibliography

Page 4



00004, tushu007.com
<«<OQ00d0O0Oooodns>

goon

gobboooboupbDFODODDODOOOO0O0O0OO0OOOODOOO

0000000 :http://www.tushu007.com

Page 5



